44	VOCABULARY
In the second class, of phrases whose meaning Is mistaken, we
choose scandalum magnatum, arriere-pensee, phantasmagoria,
and cut bono ?.
Scandalum magnatum is a favourite with the lower-class
novelist who takes magnatum for a participle meaning magnified,
and finds the combination less homely than a shocking affair.
It is a genitive plural noun, and the amplified translation of
the two words, which we borrow from the Encyclopaedia, runs:
'Slander of great men, such as peers, judges, or great officers
of state, whereby discord may arise within the realm*.
Arriere-pensee we have seen used, with comic intent but sad
effect, for a bustle or dress-improver; and, with sad intent but
comic effect, for an afterthought; it is better confined to its
real meaning of an ulterior object, if indeed we cannot be con-
tent with our own language and use those words instead.
Phantasmagoria is a singular noun; at least the corresponding
French monstrosity, fantasmagorie, is unmistakably singular;
and, if used at all in English, it should be so with us too. But
the final -a irresistibly suggests a plural to the valorous writers
who are impressed without being terrified by the unknown; so:
Not that such phantasmagoria are to be compared for a moment with
such desirable things as fashion, fine clothes . . .—borrow.
Cui bono ? is a notorious trap for journalists* It is naturally
surprising to any one who has not pushed his classics far to be
told that the literal translation of it is not 'To what good (end) ?'
that is 'What is the good of it?' but 'Who benefited?'. The
former rendering is not an absolutely impossible one on the
principles of Latin grammar, which adds to the confusion. But
if that were its real meaning it would be indeed astonishing that
it should have become a famous phrase; the use of it instead of
'What is the good?' would be as silly and gratuitous as our
above-mentioned to the foot of the letter. Every scholar knows,
however, that cuibono?does deserve to be used, in its true sense.
It is a shrewd and pregnant phrase like cherchez la femme or
esprit d'escalier. Gherchez la femme wraps up in itself a perhaps
incorrect but still interesting theory of life—that whenever

